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Стремительное развитие технологий ставит перед переводчиками и специалистами в области лингвистики новые задачи, связанные не только с оценкой качества машинного перевода, но и с оптимизацией взаимодействия человека и искусственного интеллекта. Ключевым инструментом такого взаимодействия становится промпт-инжиниринг – искусство составления точных запросов (промптов), направляющих языковую модель на решение конкретной задачи [1, с. 65]. Особую сложность для перевода всегда представляли тексты, содержащие элементы юмора. Перевод таких шуток с помощью ИИ часто страдает от буквализмов и потери юмористического эффекта из-за неспособности большой языковой модели гибко интерпретировать образы [2, с. 61].
Целью настоящего исследования является сравнительный анализ эффективности двух концепций промпт-инжиниринга – APE и RACE – при переводе испанской шутки, основанной на игре слов, на русский язык. 
Для достижения поставленной цели были сформулированы следующие задачи: рассмотреть структурные особенности концепций APE и RACE; разработать на их основе промпты на испанском языке для перевода шутки на русский язык; определить наиболее эффективный с точки зрения сохранения юмористического эффекта тип промпта.
В ходе исследования применялись следующие методы: метод сравнительного анализа, описательный метод, метод промпт-инжиниринга.
Концепция APE (Action, Purpose, Expectation) фокусируется на трех ключевых элементах: написании конкретного действия для языковой модели, объяснении важности поставленной задачи и описании ожидаемого результата. Концепция RACE (Role, Action, Context, Expectation) является более сложной. Помимо конкретных действий и ожидаемого результата, следует присвоить нейросети конкретную роль в определенной сфере работы, что активирует соответствующие «знания», а также описать контекст выполнения задачи. 
Мы выбрали следующую испанскую шутку: “¿Qué dijo el número 1 al número 10? Para ser como yo debes ser sincero”. На основе двух концепций, описанных выше, были разработаны два промпта для модели DeepSeek [3].
Промпт на основе концепции APE:
Acción: Traduce el siguiente chiste español al ruso: “¿Qué dijo el número 1 al número 10? Para ser como yo debes ser sincero”.
Propósito: El objetivo es preservar el juego de palabras y el efecto humorístico para un lector ruso que no conoce el español.
Formato de salida: Espero que la traducción al ruso incluya un juego de palabras similar basado en la homonimia o polisemia de palabras y nombres con números. 
Промпт на основе концепции RACE:
Rol: Eres un lingüista y traductor profesional especializado en humor y juegos de palabras entre el español y el ruso. Tienes un profundo conocimiento de ambas culturas.
Acción: Traduce el siguiente chiste español al ruso, conservando su juego de palabras: “¿Qué dijo el número 1 al número 10? Para ser como yo debes ser sincero”.
Contexto: El chiste es verbal y su humor se basa en la homofonía parcial de “sincero” y la frase “sin cero” (sin el cero). Para un hispanohablante, la frase "debes ser sincero" se reinterpreta cómicamente como “debes ser sin cero”.
Formato de salida: Necesito una traducción creativa al ruso que reproduzca este mecanismo: una frase que suene natural en el diálogo entre números, pero que contenga un juego de palabras con conceptos matemáticos (cero, uno, diez) o una palabra que se divida en dos partes, relacionadas con números.
Перевод языковой модели DeepSeek на основе концепции APE: «Что сказал ноль десятке? Чтобы быть как я, нужно быть полным дураком».
Вариант перевода на основе концепции RACE: «Что сказал ноль единице? Когда научишься ничего не значить, тогда и поговорим».
Таким образом, промпт типа RACE значительно превосходит по эффективности пропмт типа APE при решении практических задач перевода: включение в промпт объяснения лингвистического механизма шутки позволяет сохранить юмористический эффект в отличие от абстрактного требования сохранить игру слов. Стратегия промптинга RACE приближается к процессу естественного перевода, т.е. перевода, осуществляемого человеком (предпереводческий анализ – процесс перевода – редактирование), где этапу предпереводческого анализа соответствует этап “Contexto”. В варианте перевода, предложенном нейросетью DeepSeek на основе промпта типа RACE, исходный лингвистический механизм шутки, основанный на обыгрывании сходства звукового облика слов, утрачивается, но юморический эффект сохраняется благодаря приему целостного преобразования. Вариант перевода, предложенный нейросетью на основе промпта типа APE, содержит конфликт на уровне лексической семантики: «полный ноль» и «полный дурак» не являются взаимозаменяемым понятиями, что приводит к полной утрате юмористического эффекта.
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